






Domy zajezdne

Usytuowane na Starym Mieście przy 
ul. 3 Maja 26 i 37 oraz przy pl. Kana-
łowym 18 i 26, stanowią pozostałości 
po XIX-wiecznej architekturze z okresu 
jarmarcznej świetności miasta. Drew-
niane, o czterospadowych dachach, 
z ogromną sienią zajezdną, w okresie 
jarmarków pełniły rolę kwater miesz-
kalnych i stancji.

T. Trulka

T. Trulka
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Будинки заїзду

Розташовані в Старому місті на вул. 
3 травня 26 і 37 і на пл. Каналови 18 
і 26, являють собою залишки архітек-
тури XIX століття періоду ярмаркової 
пишноти міста. Дерев’яні, з чоти-
рьохскатними дахами, з величезним 
заїздним покровом, в період ярмарку 
виконували роль житлових кварталів 
і станцій.

Depot houses

Situated in the Old Town at  26 and 
37 3 Maja Street and at 18 and 26 
Kanałowy Square,  they are remnants 
of 19th-century architecture from the 
city’s market splendor. Wooden, with 
hipped roofs, with a huge entrance 
hall, during the fairs they served as liv-
ing quarters and lodgings.

T. Trulka

T. Trulka
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czarny
black
чорний

30 km
•	 Nadrybie

•	 Stefanów

•	 Cyców

•	 Bekiesza

•	 Świerszczów

•	 Garbatówka

•	 Nadrybie 2h

TRUDNOŚĆ 
DIFFICULTY  
ТРУДНОЩІ



Szlak czarny 

Początek szlaku znajduje się na rondzie w Nadrybiu i prowadzi w kierunku dawnego 
dworu Bogdanowiczów. Po zabudowaniach dworskich nie pozostało śladu. Zachowała 
się jedynie zabytkowa aleja lip drobnolistnych pamiętająca czasy świetności tego dwo-
ru. Obok wzniesiono kościół parafialny. Mijając kopalniany szyb w Nadrybiu, jedziemy 
w kierunku Stefanowa. Na pierwszym skrzyżowaniu skręcamy w lewo, w kierunku Wól-
ki Cycowskiej, następnie docieramy do Cycowa, do drogi krajowej nr 82. Szlak czarny 
prowadzi prosto – obok cmentarza prawosławnego do centrum miejscowości. Na skrzy-
żowaniu z ul. Kościelną znajduje się pomnik bitwy cycowskiej, a w pobliskiej szkole – 
Izba Tradycji 7. Pułku Ułanów Lubelskich. Ulicą Kościelną dojedziemy do starego kościo-
ła w Cycowie. Obecnie obiekt ten nie jest użytkowany. Przy końcu ul. Kościelnej mieści 
się kircha – ślad po mniejszości niemieckiej zamieszkującej niegdyś te tereny. Ulica 
Kościelna doprowadzi nas do drogi nr 841, z której kierujemy się w stronę wsi Bekiesza. 
Z niej przez dawną wieś Widły, gdzie znajduje się pomnik upamiętniający pacyfikację 
wsi, jedziemy w kierunku Świerszczowa. Główną atrakcją miejscowości jest drewnia-
ny kościół z XVIII w. i rezerwat „Jezioro Świerszczów”. Znajdują się tutaj też cmen-
tarz wojenny i pozostałości parku dworskiego. Ze Świerszczowa udajemy się w kierun-
ku drogi nr 82, potem do Ostrówka Podyskiego, a z niego do 
Garbatówki. W pobliskiej Kolonii Garbatówka odkryto 
grób skrzynkowy reprezentujący kulturę amfor 
kulistych. W miejscowej szkole znajduje się 
ekspozycja poświęcona tym znaleziskom, 
a kamienne płyty z tego grobowca eks-
ponowane są przed szkołą w Nadry-
biu, gdzie kończy się szlak. Przed 
rondem w Nadrybiu jest wjazd na 
liczącą ok. 2 km pieszą ścież-
kę przyrodniczą wokół Zalewu 
Nadrybskiego.

M. Kolary-Woźniak
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Чорний маршрут 

Початок маршруту знаходиться на 
круговому перехресті в Надрибі і веде 
до колишньої садиби Богдановичів. Від 
садибних будівель не залишилося і слі-
ду. Збереглася лише старовинна алея 
лип дрібнолистих, що пам’ятає часи ве-
личі цього двору. Поруч був зведений 
парафіяльний костел. Минувши шахту 
в Надрибі, ми їдемо в бік Стефанова. 
На першому перехресті повертаємо лі-
воруч, у бік Вульки-Цицовській, потім 
добираємося до Цицова, до національ-
ної дороги № 82. Чорна стежка веде 
прямо - повз православного кладовища 
в центр селища. На перетині з вул. Ко-
щчелна знаходиться пам’ятник цицов-
ській битві, а в сусідній школі – Музей 
Традицій 7-го Полку Люблінських Ула-
нів. По вул. Кощчелна ми доїдемо до 
старого костелу в Цицові. В даний час 
цей об’єкт не використовується. В кінці 
вул. Кощчелна знаходиться протестант-
ська церква - слід німецької меншини, 
що населяла колись ці території. Вули-
ця Кощчелна приведе нас до дороги № 
841, з якої ми прямуємо в бік села Бе-
кеша. Від неї через колишнє село Вила, 
де знаходиться пам’ятник в пам’ять 
про утихомирення села, їдемо в бік 
Сьверщува. Головна визначна пам’ятка 
села - дерев’яний костел XVIII століт-
тя і заповідник «Озеро Сьверщув». Тут 
же знаходиться військове кладовище 
і залишки садибного парку. З Сьверщу-
ва ми прямуємо до дороги № 82, потім 

Black trail 

The beginning of the trail is at a round-
about in Nadrybie and leads towards the 
former manor of Bogdanowicz family. 
There is no trace of the manor buildings. 
Only the historic small-leaved linden al-
ley has been preserved, which remembers 
the heyday of this manor. A parish church 
was erected next to it. Passing the mine 
shaft in Nadrybie, we go in the direction 
of Stefanów. At the first intersection, we 
turn left towards Wólka Cycowska, then 
we reach Cyców, to the national road No. 
82. The black trail leads straight past the 
Orthodox cemetery to the centre of the 
village. At the intersection with  Kościelna 
Street, there is a monument to the Cyców 
Battle, and in a nearby school - the Cham-
ber of Tradition of the 7th  Lublin Uhlans 
Regiment. We take Kościelna Street to the 
old church in Cyców. Currently, the build-
ing is not used. At the end of Kościelna 
Street there is a kircha - a trace of the 
German minority who once lived in this 
area.  Kościelna Street will lead us to road 
No. 841, from which we head towards the 
village of Bekiesza. From there, through 
the former village of Widły, where there 
is a monument commemorating the paci-
fication of the village, we go towards Świ-
erszczów. The main attraction of the vil-
lage is the wooden church from the 18th 
century and the „Jezioro Świerszczów” 
Reserve. There is also a war cemetery 
and remains of the Manor Park. From Świ-
erszczów we go towards road No. 82, then 
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to Ostrówek Podyski, and from there to 
Garbatówka. A box grave representing the 
culture of spherical amphorae has been 
discovered in the nearby Garbatówka Ko-
lonia. In the local school there is an exhibi-
tion devoted to these finds, and the stone 
slabs from this tomb are displayed in front 
of the school in Nadrybie, where the trail 
ends. Before the roundabout in Nadrybie 
there is an entrance to a  2 km long nature 
trail around the Nadrybski Lagoon.

до Острувка-Подиського, а від нього до 
Горбатівки. В сусідній колонії Горба-
тівка виявлена коробчаста могила, що 
представляє культуру сферичних ам-
фор. У місцевій школі є експозиція, при-
свячена цим знахідкам, а кам’яні плити 
з цієї гробниці виставлені перед школою 
в Надрибі, де закінчується маршрут. Пе-
ред круговим перехрестям в Надрибі 
є в’їзд на  близько 2 км пішохідну до-
рожку навколо Надрибської затоки.



Zobacz co czeka na trasie!
See what’s waiting on the route!
Подивіться, що чека в турі!

T. Trulka 90



Військове кладовище

Біля воріт кладовища стоїть пам’ятник з написом «Військове кладовище 1915-1920 
років», з додатковою табличкою, присвяченою загиблим у 1920 р. Цицовське кла-
довище, як і залишки кладовища в Адамуві (збереглося кілька надгробків з хреста-
ми) - німі свідки тих подій. Тут були поховані герої цицовської битви.

Cmentarz wojenny

U wrót cmentarza stoi pomnik z napisem „Cmentarz wojenny z lat 1915–1920”, z do-
datkową tablicą poświęconą poległym w 1920 r. Cycowski cmentarz, jak i pozostałości 
cmentarza w Adamowie (zachowało się kilka nagrobków z krzyżami) to niemi świadko-
wie tamtych wydarzeń. Zostali tu pochowani bohaterowie bitwy cycowskiej.

War Cemetery

At the gate of the cemetery there is a monument with the inscription „War cemetery 
from 1915-1920”, with an additional plaque dedicated to those who died in 1920. The 
Cyców cemetery and the remains of the cemetery in Adamów (a few tombstones with 
crosses have survived) are silent witnesses of those events. The heroes of the Cyców 
battle are buried here.

Cyców

Nadrybie

Patrz str. 41 See page 41 Див.стор. 41

Rozpoczynamy trasę:

ÎÎ Grobowiec kamienny 
z okresu neolitu.  

We start the route:

ÎÎ Stone tomb from the 
Neolithic era.   

Починаємо тур:

ÎÎ Кам’яна гробниця 
періоду неоліту.  

Zobacz co czeka na trasie!

T. Trulka
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Пам’ятник цицовській битві 

Битва під Цицовим, хоч і велася далеко від місця, де вирішувалася доля 
польсько-більшовицької війни, увійшла в історію польської армії як ефектна 
і блискуча перемога польської кавалерії над переважаючими ворожими сила-
ми. На Люблін була спрямована бойова бригада генерала Дотола з Мозирської 
групи. Після важких боїв 15 і 16 серпня в околицях Горбатівки, Сверчкова, 
Цицова, Вульки-Цицовській, Глибокого більшовицькі сили були відбиті. Ви-
рішальну роль зіграла атака 3. і 7. Уланського полку і тактична майстерність 
майора Сигізмунда Пясецького. У центрі Цицова знаходиться пам’ятник, побу-
дований у формі придорожньої каплиці, увінчаної хрестом, а на ньому напис: 
«Слава героям польсько-більшовицької війни, загиблим у переможній битві на 
полях комуни Цицув 15-16 серпня 1920 року». У сусідній школі є Музей тради-
цій, присвячений історії битви при Цицові та історії  7-го Полку Люблінських 
Уланів.

Pomnik bitwy cycowskiej 

Bój pod Cycowem, choć prowadzony z dala od miejsc, gdzie decydowały się losy 
wojny polsko-bolszewickiej, przeszedł do historii oręża polskiego jako efektowne 
i błyskotliwe zwycięstwo kawalerii polskiej nad przeważającymi siłami wroga. Na 
Lublin została skierowana brygada bojowa generała Dotola z Grupy Mozyrskiej. Po 
ciężkich walkach 15 i 16 sierpnia w okolicach Garbatówki, Świerszczowa, Cyco-
wa, Wólki Cycowskiej, Głębokiego siły bolszewickie zostały odparte. Decydującą 
rolę odegrała szarża 3. i 7. Pułku Ułanów oraz taktyczne umiejętności mjr. Zyg-
munta Piaseckiego. W centrum Cycowa znajduje się pomnik zbudowany na kształt 
przydrożnej kapliczki, zwieńczony krzyżem, a na nim napis: „Chwała bohaterom 
wojny polsko-bolszewickiej poległym w zwycięskiej bitwie na polach gminy Cyców 
15–16 sierpnia 1920 r.”. W pobliskiej szkole jest Izba Tradycji poświęcona historii 
bitwy pod Cycowem oraz dziejom 7. Pułku Ułanów Lubelskich.

Monument to the Battle of Cyców 

The Battle of Cyców, although conducted away from the places where the fate 
of the Polish-Bolshevik war was decided, became known in the history of the Pol-
ish Army as a spectacular and brilliant victory of the Polish cavalry over the over-
whelming forces of the enemy. A combat brigade of general Dotol from the Mozyr 
Group was sent to Lublin. After heavy fights on August 15 and 16 in the vicinity 
of Garbatówka, Świerszczów, Cyców, Wólka Cycowska and Głębokie, the Bolshevik 
forces were repelled. The decisive role was played by the charge of the 3rd  and 
7th  Uhlans Regiment and the tactical skills of Major  Zygmunt Piasecki. In the cen-
tre of Cyców there is a monument built in the shape of a roadside chapel, topped 
with a cross, with an inscription on it: „Glory to the heroes of the Polish-Bolshevik 
war who died in the victorious battle in the fields of the Cyców commune on August 
15–16, 1920”. In a nearby school there is a Chamber of Tradition dedicated to the 
history of the Battle of Cyców and the history of the 7th  Lublin Uhlans Regiment.
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Kościół

Historia starego, nieużytkowanego dziś kościoła jest typowa dla wielu 
świątyń wschodniej Polski, gdzie na mocy unii brzeskiej z 1596 r. część 
wyznawców prawosławia uznała papieża za głowę Kościoła i przyjęła 
dogmaty katolickie, zachowując bizantyjski ryt liturgiczny. Początkowo 
była to cerkiew unicka pw. św. Michała Archanioła, zbudowana w latach 
1860–1870 w stylu bizantyjskim. Od 1875 r. po kasacie unii – cerkiew pra-
wosławna, a od 1918 r. kościół rzymskokatolicki pw. Opieki św. Józefa. 
Obecnie obiekt nie jest użytkowany. Naprzeciw kościoła znajduje się fi-
gura Najświętszej Marii Panny z 1862 r. 
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Church 

The history of the old church, which is not used today, is typical of many 
churches in eastern Poland, where, under the Union of Brest of 1596,  
some Orthodox believers recognized the pope as the head of the Church 
and adopted Catholic dogmas, keeping the Byzantine liturgical rite. In-
itially, it was a Uniate church dedicated to  St. Michael the Archangel, 
built in the years 1860-1870 in the Byzantine style. From 1875  after the 
dissolution of the union - the Orthodox Church, and from 1918  the Ro-
man Catholic Church of  St. Joseph. Currently, the facility is not used. 
Opposite the church, there is a statue of the Virgin Mary from 1862. 

T. Trulka 96



Костел

Історія старого, нині занедбаного костела характерна для багатьох 
храмів Східної Польщі, де за Брестським Союзом 1596 р. частина 
прихильників православ’я визнала папу главою церкви і прийня-
ла католицькі догмати, зберігши візантійський літургійний обряд. 
Спочатку це була уніатська церква Святого Михайла Архангела, по-
будована в 1860-1870 роках у візантійському стилі. З 1875 р. після 
розірвання союзу-православна церква, а з 1918 р. Римсько-като-
лицька церква  Опіка святого Йосипа. В даний час об’єкт не вико-
ристовується. Навпроти костелу знаходиться статуя Пресвятої Бо-
городиці 1862 р. 

T. Trulka
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Kircha

Śladów po ludności narodowości niemieckiej możemy doszukiwać się na tych 
terenach od XIX w. Wtedy to sprowadzono liczną grupę osadników niemiec-
kich, żeby przyśpieszyć rozwój gospodarczy terenów. Ludność niemiecka, po-
dobnie jak żydowska, zachowywała swoją odrębność kulturową. W Cycowie 
stanowiła ona prawie połowę mieszkańców i zamieszkiwała obecną ul. Ko-
ścielną, przy końcu której mieścił się folwark i kościół protestancki (potocznie 

zwany Kirchą), który był siedzibą parafii ewangelicko-augsburskiej 
obejmującej wiernych północnej Chełmszczyzny i południowe-

go Podlasia. 
Świątynia jest usytuowana na niewielkim wzniesieniu. 

Podpiwniczony budynek posiada obszerną, o doskona-
łych walorach akustycznych salę mogącą pomieścić 

nawet kilkaset osób oraz pomieszczenie na kanto-
rat z wyodrębnionym mieszkaniem kantora.

T. Trulka

S. Turski
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W okolicy warto też 
zobaczyć:

ÎÎ Obelisk w Wólce Cy-
cowskiej poświęcony 
Żydom i Polakom za-
mordowanym w czasie 
II wojny światowej.

Also worth seeing in 
the area:

ÎÎ Obelisk in Wólka Cy-
cowska dedicated to 
Jews and Poles murde-
red during World War II.

У цьому районі також 
варто подивитися:

ÎÎ Обеліск у Вульці-
-Цицовській, присвячений 
євреям і полякам, вбитим 
під час Другої світової 
війни.

Kircha

We can find traces of the population of German nationality in these areas since 
the 19th century. At that time, a large group of German settlers were brought in 
to accelerate the economic development of the area. The German population, 
like the Jewish population, retained their cultural identity. In Cyców, it consti-
tuted almost half of the inhabitants and lived in the present Kościelna Street,  
at the end of which there was a farm and a Protestant church (colloquially 
called Kircha), which was the seat of the Evangelical-Augsburg parish including 
the faithful of northern Chełmszczyzna and southern Podlasie. 
The temple is situated on a small hill. The building has a basement with a spa-
cious room with excellent acoustic values that can accommodate up to sever-
al hundred people and a room for an exchange office with a separate Cantor 
room.

Протестантська церква

Сліди від населення німецької національності ми можемо простежити на 
цих територіях з XIX ст. Саме тоді була привезена численна група німецьких 
поселенців, щоб прискорити економічний розвиток територій. Німецьке на-
селення, як і єврейське, зберігало свою культурну відособленість. У Цицові 
воно становило майже половину жителів і населяло нинішню вул. Кощчел-
на, на кінці якої знаходився ферма і протестантська церква (в побуті звана 
Кірха), яка була резиденцією євангельсько-аугсбурської парафії, включаю-
чи віруючих північної Холмщини і південного Підляшшя. 
Храм розташований на невеликому підвищенні. Підвальна будівля має 
великий, з відмінними акустичними якостями зал, здатний вмістити до 
декількох сотень чоловік і приміщення для канторату з виділеною кімнатою 
кантора.
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Kościół pw. św. Bazylego

Drewnianą świątynię zbudowano w 1795 r. na 
zrębach wcześniejszej, wspominanej na po-
czątku XVIII w. jako cerkiew greckokatolicka 
pw. Podwyższenia Krzyża Świętego. Po likwi-
dacji unii kościelnej w 1875 r. zamieniono ją 
na prawosławną pw. św. Bazylego Wielkiego. 
Jako kościół rzymskokatolicki służy wiernym od 
1921 r. 
Jest wyposażona głównie w elementy z XVIII 
i XIX w. We wnętrzu możemy podziwiać ołtarz 
z obrazem Najświętszej Marii Panny z XVII w. 
Obok kościoła znajduje się drewniana dzwonni-
ca o konstrukcji słupowo-ramowej.

Świerszczów
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Church of St. Basil

The wooden temple was built in 1795  on the frameworks of an earli-
er one, mentioned at the beginning of the 18th century  as the Greek 
Catholic church of  Exaltation of the Holy Cross. After the dissolu-
tion of the church union in 1875,  it was converted into an Orthodox 
church dedicated  to St. Basil the Great. As a Roman Catholic Church, 
it has served the faithful since 1921. 
It is equipped mainly with elements from the 18th and 19th centu-
ries. In the interior we can admire the altarpiece with a painting of 
the Virgin Mary from the 17th century. Next to the church, there is 
a wooden bell tower with a pole and frame structure.

T. Trulka
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Костел  Святого Василя

Дерев’яний храм був побудований в 1795 р. на зрубах більш ран-
ньої, згаданої на початку XVIII ст. як греко-католицька церква  
Воздвиження Святого Хреста. Після ліквідації церковного Союзу 
в 1875 р. її замінили на православну  Святого Василія Великого. Як 
Римо-католицька церква служить віруючим з 1921 р. 
Вона обладнана в основному елементами XVIII і XIX ст. Всередині 
ми можемо милуватися вівтарем із зображенням Пресвятої Бого-
родиці XVII ст. Поруч з церквою знаходиться дерев’яна дзвіниця 
столбово-каркасної конструкції.
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Churchyard

There are old unite and Orthodox tombs here. In front of the entrance to the 
church area - a statue of the Sorrowful Christ in a monument tree. You can find 
here, among others the tomb of the last owner of the Świerszczów estate, Mak-
symilian Bieńkowski. 
In the cemetery there is a monument commemorating the inhabitants of the vil-
lage of Widły who were shot by the Nazis. On May 26, 1942,  fights took place 
in the Świerszczów forest. In retaliation for this and for helping the partisans, 
Wehrmacht soldiers burned the village buildings and shot the inhabitants and 
prisoners. It was only after a few weeks that they allowed the families to take 
and bury the bodies.

Cmentarz przykościelny

Znajdują się tu stare grobowce unickie i prawosławne. Przed wejściem na teren 
przykościelny – w drzewie pomnikowym rzeźba Chrystusa Frasobliwego. Odna-
leźć tu można m.in. grób ostatniego właściciela dóbr Świerszczów, Maksymiliana 
Bieńkowskiego. 
Na cmentarzu stoi pomnik poświęcony pamięci rozstrzelanym przez hitlerowców 
mieszkańcom wsi Widły. 26 maja 1942 r. w świerszczowskim lesie doszło do walk. 
W odwecie za to oraz za pomoc partyzantom żołnierze Wermachtu spalili zabu-
dowania wsi, a mieszkańców i jeńców rozstrzelali. Dopiero po kilku tygodniach 
pozwolili rodzinom zabrać i pochować ciała.

T. Trulka
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W Świerszczowie warto 
również zobaczyć:

ÎÎ Pozostałości parku 
dworskiego 

ÎÎ Cmentarz wojenny

ÎÎ Rezerwat wodno-
-torfowiskowy „Jezioro 
Świerszczów”

In Świerszczów it is also 
worth seeing:

ÎÎ Remains of Manor Park 

ÎÎ War Cemetery

ÎÎ The water and peat 
bog reserve „Jezioro 
Świerszczów”

У Сьверщуві також 
варто подивитися:

ÎÎ Залишки садибного 
парку 

ÎÎ Військове кладовище

ÎÎ Водно-торф’яний 
заповідник «Озеро 
Сьверщув»

Церковне кладовище

Тут знаходяться старі уніатські і православні гробниці. Перед входом на цер-
ковну площу - в пам’ятному дереві скульптура Христоса в темниці. Знайти тут 
можна в т.ч. могилу останнього власника маєтку Сьверщува, Максиміліана 
Беньковського. 
На кладовищі стоїть пам’ятник, присвячений пам’яті розстріляних гітлерівця-
ми жителів села Вила. 26 травня 1942 р. у сьверщувському лісі відбулися бої. 
В помсту за це і за допомогу партизанам солдати Вермахту спалили будівлі 
села, а жителів і полонених розстріляли. Тільки через кілька тижнів вони доз-
волили сім’ям забрати і поховати тіла.

S. Turski
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Informacje praktyczne
Practical information
Практична інформація

Dojazd
Łęczna położona jest w centrum województwa lubelskiego, 25 km na wschód od Lubli-
na, przy drodze krajowej nr 82 Lublin–Włodawa. Krzyżują się tu też drogi wojewódzkie: 
nr 829 Biskupice–Lubartów i 820 Łęczna-Sosnowica. Można tu dotrzeć własnym samocho-
dem lub autobusem i pożyczyć rower w miejscowych wypożyczalniach. Z Lublina można 
dojechać do powiatu dobrze oznakowaną wojewódzką trasą rowerową (czerwoną) Lu-
blin–Wola Uhruska prowadzącą ze stolicy województwa, przez całe Pojezierze Łęczyń-
sko-Włodawskie, aż do szlaku rowerowego Polski Wschodniej – Green Velo. 
Łęczna jest centrum komunikacyjnym oraz społeczno-gospodarczym regionu. Miasto li-
czy ok. 20 tys. mieszkańców. Znajdują się tu całoroczne obiekty noclegowe, sklepy, re-
stauracje oraz bary.

Directions
Łęczna is located in the centre of Lublin Voivodeship, 25 km east of Lublin, on Na-
tional Road No. 82 Lublin–Włodawa. The provincial roads no. 829 Biskupice – Lubartów 
and 820 Łęczna - Sosnowica also intersect here. You can get here by your own car or 
by bus and borrow a bike from local rentals. From Lublin you can reach the county 
by a well–marked provincial cycle route (red) Lublin-Wola Uhruska leading from the 
regional capital, through the entire Łęczynsko – Włodawski Lake District, up to the cy-
cling route of eastern Poland - Green Velo. 
Łęczna is the communication and socio-economic centre of the region. The town has 
a population of approx. 20 thousand inhabitants. There are year-round accommoda-
tion facilities, shops, restaurants and bars.

Проїзд
Ленчна розташована у центрі Люблінського воєводства, 25 км на схід від Любліна, 
на національній дорозі № 82 Люблін-Влодава. Тут перетинаються також воєводскі 
дороги: № 829 Біскупіце-Любартув і 820 Ленчна-Сосновиця. Сюди можна дістатися 
на власному автомобілі або автобусі і взяти напрокат велосипед в місцевих пунк-
тах прокату. З Любліна можна доїхати до повіту добре позначеною (червоною) 
велосипедною трасою Люблін - Воля-Угруська, що веде від столиці воєводства, 
через Ленчницько-Влодавське поозер’я, до велосипедного маршруту Східна Поль-
ща – Green Velo. 
Ленчна є транспортним і соціально-економічним центром регіону. Місто налічує 
близько 20 тис. жителів. Тут є цілорічно діючі помешкання, магазини, ресторани 
і бари.
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Informacja turystyczna
Tourist information

Інформація для туристів

Lokalne Centrum Informacji Turystycznej w Łęcznej
al. Jana Pawła II 95B, 21-010 Łęczna
tel. + 48 81 531 52 02, e-mail: turystyka@powiatleczynski.pl
www.powiatleczynski.pl
www.kameralnepojezierze.com

/Kameralne Pojezierze

/Kameralne Pojezierze

D O W N L O A D 
Kameralne Pojezierze

M. Nawrocki107



Tekst / Text / Текст
Bernadeta Lekacz

Zdjęcia / Photos / Фотографії
Beata Cieślińska, Discover Lubelskie, Dawid Jacewski, Małgorzata Kolary-Woźniak, Iryna 
Kukawka, Marcin Nawrocki, Łukasz Pawlak, Justyna Słomka, Tomasz Trulka, Stanisław Turski.

Opracowanie graficzne / Layout / Макет
Agnieszka Sanowska-Piwko
Eureka Plus Agencja Reklamy

Tłumaczenie / Translated by / Переклад
Akces Sp. z o.o., ul. Wrocławska 9B, 26-600 Radom

Opracowanie mapy / Development of a map / Розробка карти
Euro Pilot Sp. z o.o., ul. Konarskiego 3, 01-355 Warszawa

Wydruk i oprawa / Printing and typesetting / Друк і обкладинка
Eureka Plus Agencja Reklamy, ul. 3-go Maja 11, 35-030 Rzeszów

Wydawca / Publisher / Видавець
Starostwo Powiatowe w Łęcznej
21-010 Łęczna, al. Jana Pawła II 95a
tel. +48 81 531 52 00, fax +48 81 752 64 64
e-mail: poczta@powiatleczynski.pl, www.powiatleczynski.pl

© Copyright by Eureka Plus Agencja Reklamy, 2020
© Copyright by Starostwo Powiatowe w Łęcznej, 2020

ISBN 978-83-62203-05-5

Niniejsza publikacja została przygotowana przy pomocy finansowej Unii Europejskiej, w ramach Programu 
Współpracy Transgranicznej Polska-Białoruś-Ukraina 2014–2020. Odpowiedzialność za zawartość tej 

publikacji leży wyłącznie po stronie Powiatu Łęczyńskiego i nie może być w żadnym przypadku traktowana 
jako odzwierciedlenie stanowiska Unii Europejskiej, IZ lub Wspólnego Sekretariatu Technicznego Programu 

Współpracy Transgranicznej Polska-Białoruś-Ukraina 2014–2020.

This publication has been produced with the financial assistance of the European Union, under the ENI CBC 
Programme Poland-Belarus-Ukraine 2014–2020. The contents of this document are the sole responsibility of 

Łęczna County and under no circumstances can be regarded as reflecting the position of the European Union, 
the MA or the Joint Technical Secretariat of the ENI CBC Programme Poland-Belarus-Ukraine 2014–2020.

Цю публікацію видано за фінансової підтримки Європейського Союзу в рамках Програми 
транскордонного співробітництва європейського інструменту сусідства Польща-Білорусь-Україна 

2014–2020. За зміст цього документа відповідальним є Ленчинський Повіт. Змістдокумента, забудь-
якихобставин, невідображаєпозицію Європейського Союзу, ОУ або Спільного технічного секретаріату 
Програми транскордонного співробітництва європейського інструменту сусідства Польща-Білорусь-

Україна 2014–2020 рр.



T. Trulka



Teren powiatu łęczyńskiego w przeważającej części leży na ob-
szarze Pojezierza Łęczyńsko-Włodawskiego wchodzącego w skład 
objętego patronatem UNESCO Transgranicznego Rezerwatu Bios-
fery „Polesie Zachodnie”. Malowniczy krajobraz jezior, torfowisk, 
lasów, łąk i pól uprawnych urozmaicają ciekawe zabytki, miejsca 
bitew i martyrologii. Łagodne ukształtowanie oraz bliskie odległo-
ści pomiędzy atrakcjami turystycznymi sprzyjają odkrywaniu czaru 
powiatu łęczyńskiego na dwóch kółkach. 

The area of the Łęczyński County lies mainly in the Łęczyńsko-Wło-
dawskie Lakeland, which is part of the UNESCO-protected Trans-
-Border Biosphere Reserve „West Polesia”. The picturesque land-
scape of lakes, peat bogs, forests, meadows and cultivated fields 
is rich in interesting monuments, sites of battles and martyrology. 
The gentle shape and the close distances between tourist attrac-
tions are conducive to discovering the charm of the Łęczna County 
on two wheels. 

Територія ленчинського повіту здебільшого знаходиться на те-
риторії Ленчинського і Влодавського поозер’я, що входить до 
складу охоронюваного ЮНЕСКО транскордонного біосферного 
заповідника «Західне Полісся». Мальовничий ландшафт озер, 
боліт, лісів, лугів і сільськогосподарських угідь урізноманітнює 
цікаві пам’ятники, місця битв і мартирології. Полога місцевість 
і близька відстань між туристичними пам’ятками сприяють від-
криттю чарівності ленчинського району на двох колесах. 
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